
Escola

Por vezes vemos esta escola nos filmes 
antigos: secretárias de madeira, quadro 
negro, meninos de bata branca, muito 
direitinhos, a cumprimentar a professora. 
Esta escola existiu mesmo e é a escola do 
tempo desta Velha Infância. 

As raparigas e os rapazes tinham aulas 
separados, em escolas diferentes e mesmo 
com horários diferentes. A ensinar os 
rapazes havia professores, para as raparigas 
havia professoras. “Havia muita ordem, 
muita alegria e muita brincadeira.” Na hora 
do recreio, então, era uma paródia. Mas 
às palmas da professora ou à ordem do 
professor todos se alinhavam para voltar 
à sala de aula. Ao início do dia ouvia-se 
um cumprimento em uníssono: “Bom dia, 
Srª professora!” e pedir para ir à casa de 
banho era pedir para “ir à casinha”.  
  
Os professores exigiam bastante e por 
vezes distribuíam reguadas. Para além da 
régua há quem fale da palmatória ou menina 
dos cinco olhos, que causava calafrios 
nos alunos. Certo é que o professor tinha 
bastante autoridade, reforçada pelos pais 
que muitas vezes viam a necessidade 
de disciplinar os filhos. Havia também os 
terríveis exames do 3º e 4º ano que muitas 
dores de cabeça causavam.

Esta é também a escola que muitas vezes 
acabava cedo demais. Muitas crianças 
apenas estudavam até à 3ª ou 4ª classe e 
depois iam trabalhar. Outras podiam estudar 
um pouco mais e seguiam para o internato, 
para o liceu ou para as escolas profissionais. 
Só os mais privilegiados seguiam para a 
faculdade.

School

The school remembered here is the one we 
can see in old movies; black board, wooden 
desks and children in white overalls greeting 
the teacher. At that time, boys and girls had 
separate schools and girls were taught by 
women while boys were taught by men. 

“There was a lot of order but a lot of joy 
and playing as well.” Teachers could be 
quite demanding and rigid and sometimes 
used the ruler or a paddle to apply physical 
punishment, they had quite a bit of authority 
to which parents used to agree to as well. 

This is also the school that sometimes 
ended too soon. Many students would just 
study until 3rd or 4th grade, after that they 
would go to work. Some of them carried on 
to professional courses and only the most 
privileged ones would go to college.  



Professores

Professor Vivas
O Sr. Óscar recorda o seu professor da 
escola primária, o Sr. Vivas, que ia e vinha 
todos os dias de Pico de Regalados, uma 
aldeia para lá de Braga, a seguir a Vila 
Verde. Ia e vinha numa camionete que fazia 
a recolha do leite. Os alunos punham-se 
à espreita no topo da escola, na aldeia de 
Urgezes, para ver se viam a camioneta. 
“Vem aí a leiteira!”, e desatavam a correr 
para a sala. Era um senhor que pugnava por 
que os alunos fossem todos iguais, tratados 
por igual e fizessem a sua aprendizagem de 
rapazes a homens. Reguadas, aplicava-as, 
essencialmente por causa da caligrafia e da 
ortografia. 

Professor Gonçalves
O Sr. João, por seu lado, recorda a 
generosidade do Sr. Gonçalves, seu 
professor na 4ª classe, que perguntava 
aos alunos se iam para a escola industrial 
ou para o liceu. Naquela altura era preciso 
fazer exame para tudo, e, para aqueles que 
iam fazer o exame à escola industrial, o Sr. 
Gonçalves dava uma preparação especial. 
Todos os dias, depois da escola, lá iam para 
a casa do Sr. Gonçalves onde estudavam e 
se preparavam para o exame. Para além das 
explicações de borla, o professor ainda dava 
um pão com um ovo estrelado a cada aluno, 
o que era um bónus muito apreciado. 

Professora Carmo
A Professora Carmo, professora da 
D. Teresa na primária, dava-lhe “bolos” com 
a régua de madeira por causa dos trabalhos 
de casa. Vai poder ler na história da 
D. Teresa que ela não tinha tempo para os 
fazer e a professora zangava-se. Valeu-lhe 
uma colega alertar a professora para a sua 
falta de vagar e a roda vida em que andava. 
A profª Aldina foi compreensiva e deu 
descanso à régua… ou à D. Teresa.

Teachers

Primary school teachers are still 
remembered by their students. There was 
a teacher, Mr. Vivas, that came every day 
from a faraway village in the milk van, and 
the students would see him arriving and 
run to the classroom. He was fair and only 
gave hand beatings with the ruler due to bad 
spelling and calligraphy.  

Another teacher, Mr. Gonçalves, would help 
his students that had to undertake the exam 
for industrial professional school. He tutored 
the students at his home every day after 
school for free, and also gave them bread 
with a fried egg, which was a treat for the 
time. 

At the beginning, Miss Aldina was not very 
happy with D. Teresa, because she never 
did her homework, so there came the ruler 
to apply some correctional measures. D. 
Teresa was eventually saved by a fellow 
student who explained to the teacher that 
little Teresa worked a lot and had no time 
at all for homework, fact to which she was 
understanding. 



Na escola

Naquele tempo usava-se o que havia 
à mão e reutilizavam-se os materiais. 
Muitas sacolas de escola eram feitas de 
serapilheira e aproveitavam-se os sacos de 
batatas como casacos contra a chuva.  

Escrevia-se com uma pena ou caneta de 
aparo que se molhava no tinteiro e usava-
se o caderno de duas linhas para treinar 
a caligrafia, ou seja, para se fazer a letra 
direitinha. Por vezes caía um borrão, um 
bocado de tinta, que estragava a página. 
Era preciso ser-se hábil com o mata-borrão 
e com a caneta. Faziam-se cópias e mais 
cópias e muitos ditados por causa dos erros. 
Muitas contas e muita tabuada. 

Utilizava-se igualmente a lousa, com uma 
moldura de madeira à volta, e um estilete 
para escrever e, no fim, limpava-se. Todos os 
dias havia deveres. Os melhores alunos da 
primária iam cada ano à Sociedade Martins 
Sarmento receber o prémio de melhor aluno. 
O prémio era um pequeno cabaz que incluía 
o diploma, um bilhete para o cinema Jordão, 
um livro, por exemplo, Os Ovos da Galinha 
Preta ou O Chapéu do Rei, e um cartuxo 
com um lanchinho. 

At school

At the time, people re-used everything. The 
fabric of the potato bags, burlap, was used 
to make school bags for children. The potato 
bag also turned into a rain coat.  

It was custom to use a two line notebook, an 
inkwell and a nib pen, which was sometimes 
quite tricky. There was a blackboard and 
chalk. Classes were spent doing endless 
copies and dictations, math accounts and 
multiplication tables. Every day there was 
homework.   

The best students would go receive an 
award at the end of the school year at 
Sociedade Martins Sarmento. As prize they 
would get a diploma, a movie ticket, a book 
and a snack.



Xaropada

A D. Emília lembra-se bem do óleo de fígado 
de bacalhau, suplemento alimentar que era 
distribuído na escola a cada criança. Os 
alunos faziam fila e a professora dava uma 
colher do dito xarope a cada um. Quem 
passou por isso não esquece pois, ao que 
consta, o óleo de fígado de bacalhau sabe 
mesmo muito mal!

Cod liver oil time

It was custom for teachers to give a 
nutritional supplement to their students, 
who would line up when it was syrup time. 
The only problem is that it tasted really bad. 
It was cod liver oil and, to this day, the mere 
mention of it gets people shivering in disgust. 

D. Isabel e a memória 
para as lenga-lengas, 
dizeres e trava-línguas 

A D. Isabel pouco foi à escola. O pai 
recomendou à tia que a levasse à escola 
mas a tia, ficando a criar a sobrinha, achou 
que não era assim tão importante. Para 
além de nos contar a sua história, a D. Isabel 
mostra aqui uma das suas mestrias, a dos 
dizeres e lenga-lengas que lhe ficaram no 
ouvido e na memória ao longo dos tempos. 
São lenga-lengas da escola e dizeres que 
aprendeu ao longo da vida. Uma sabedoria 
que põe um sorriso a quem ouve.

Pode colocar os auscultadores para 
ouvir a D. Isabel

D. Isabel and her 
memory for sayings 
and tongue-twisters

D. Isabel didn’t attend much school; the 
aunt who raised her didn’t think it was so 
important. Here, D. Isabel tells us her story 
but also shares something she has a knack 
for: sayings and tongue-twisters that she 
learned and memorized throughout her life.

You may use the headset to hear
D. Isabel  


